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К 1 m а. С i r а m в ч 
43. Epkacan 

inфн;э ваj;э a~fnun, llan ht.triltin. Amrntin ~t.trчran sirtJn вiдuptt.tlan, a~in rnucura, 
comвawran. Taduk ~agdak ht.ttan ~uщran, tvk-~a cornвawran, dulur ~t.trt.tran - comвa
wran. дm~nm1дa Шkа iЭl}IШJПШi. №kak ~1,lrt.tran ~lpk1tnaran, icaran Ёpkacan ~aksadil 
ijalin, qagda dulin dulш a~r ikaldiran, gagda aga1qaфran. ,,Bajaj'a! вajaja! cagl11

1 

а gorol1, qagdan~w l1apka~шmundra". Bajd mv.cч.~nan фilaw1. дQ.intiki amar~ш, q.Igt,:t.
canan: "icam Epkacaпma amijaw. waqaca, ijalfn ~ak~agdil, qagda auaiqaфran, tal1 
а~г ik~фran то du1in dultn". дi;iinmi haщJfiktalctraп: "l}~н;ia, ama halkalrn ajurgalin 
вЦJkitin?"-"Ee, вiukitin ajt.trgalin, tiptirgalin, kt.trg.эlin, takan kuualш nacaw" .
"amapk;эl "! ai;iinin giln~~~an. Ht.tt.эn taw1clldran вarijawi, ~аl;эm;э It.tkijawi oran, 

10 Hdr;эn qagdawa garparan. qagda .dulinman ~t.tц1wran. ~an taw1t~an mandr11uran, 
garparan, gё l1agdim~rwa qagdaw~. qagda hapkaш~nan. Nuuan d1lw1 kamnund~Щin, 
tukaladar~n, al}tntikt g\lnan: "Epkacan wanalфэl1m, d~tkin-nun dffidfЭ - min~ 
\varan" .~i~'~1 

$t.truran, 1~~an Ёpkacandu1a, ikaldran a~I: 

"Ёpkacan, Ёpkacan, cirtJ.ktJ.l·d~. 
ваjаdч. a1napc~~' cirt.tktJ.1-d~, 
ht}{J(}rmi~inq{ln, cirt.tk1J.ldiJ.". 

Ёр~асаn ik~Hctran: 

"в~**э! вajaja! cirtJ.ktJ.1-d~, 
cag1l1, goro11, cirukцl-da, 
qagdag1w hapkaga, ciщkч.I-d{l
~inmundr1, cirtJ.ktJ.1-d~". 

Ш. К и :м: а. Ч и ~ о м б у 
43. Эпкачан 1 

Живут мужчина с женщиною, трое сыновей. Отец их ушел на закате 
солнца, не вернулся, исчез. Потом старший сын ушел, также исчез, средний 
пошел-исчез. Остался младший с матерью. Младший ушел, пошел посмотреть, 
увидал кровавые рога у Эпкачана, в середине сосны женщина запела, сосна 
раздвигается (и) сдвигается. "Мужичок! мужичок!. дальше, подальше, сосной 

!i моей разбит будешь"~ Мужчина вернулся домой. К матери пришел, рассказал: 
l'IBидeJI Эпкачана, отца убившего, рога его в крови, сосна раздвигается, там 
·в середине дерева женщина поет". У матери спросил: "Мама, у отца молоток, 
клещи были?"-"да, были клещи, наковальня, щипцы, в середину колоды поло
.жила".-» Принеси". Мать сходила, принесла. Сын выковал лук, железную стрелу 

10 сделал, встал, в сосну выстрелил. Половину сосны снес. Опять ковал, укреплял, 
выстрелил во вторую большую сосну. Сосна разбилась в щепки. Он голову 
обмазал клеем, посыпал землей, матери сказал: "Эпкачана иду убивать; если не 
приду, меня убьет((. 

У шел, дошел до Эпкачана, запела женщина: 

Эпкачан запел: 

"Эпкачан, Эпкачан, чиркульда, 
мужика же принесла, чиркульда, 

коленями раздавит, чирку льда". 

"Мужичок, мужичок, чирJ(ульда, 
дальше подальше, чиркульда, 

сосна в щепы чиркульда, 

разобьет тебя, чиркульда". 

1 Эпкачап-п.:tзвание оленя-важенки около одного года. 
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В'*) dagamaпш, garparan, Ёpkacanm~ waran, qagdawa garparan apkanu~k
n~n1p .. A~I ~ula~tan. A~I gi;ildran: "~1J.r1Jg~эt tuk~al1kitki". $tJ.rчra, 1~~а tuk~a11kitpa, a~I 
g(lш~.n: '.'Ка! ваJа, tuk~a~1l~a!" Tuk~akittu вЩin ~1l~wurgac1r. "$i·k~n quЦШ m1kca-

25 ~llka, в1 muldr1m ", ваJа g(lnan. 
A~I tuk~~~11dran, ваjа amarguc. Tuk~a~mI hаJ;э~1щ a~Iwa. A~I gtinan: "ad1J.k 

oQ.an di:gnil~likic". I~~a di:onilalikitp?, a~I g\inan: "Ка! ваjа! ·~ik~n diunil~~ka". - "Bi 
muldr1m, si-kana". A~I di:gnila~nan, ваjа amarguc hala~Q.n. Taduk a~i gi)nan: "aduk 
oqan ~arumo11kic". I~~a. "Baja,_ ~ikan ~arumok;э". - "Bi muldrнn". A~I ~ar-=эmaldr;эn, 

во. ваjа amarguc gorotmordu. "dduk oqan igdilikk'~. I~~a igdilikitp9 "Ка, ваj~ 
igdika". - "Bi muldr1m ~ik~na". A~I mбmat igdiwIJ.nqi igdi~щ1.n, ваjа 1}.Urikt9lw~n, 
igdiwunmaw urgacan, gadan ijamawa igdiwunma, igdi~щш, JJ.3.n urgaran; ~alam9w{t 
gadan, igdi$ЩШ, tJ.ml}.k~n i~taw? awran, вakurran igdiwun ukundulш, a~I вudd?n. 
Baja ama~kI mucu~na~ .. Epkacanm? guluwundu kintir;Jnan, tЭ]).Intikiwi ~~д1даn, 

нri 1;1.lgtJcanan upkatpa. df,linin uruktatp1 · ;эpt;эwi ur1~nan, вQ.dd?n. 

N. В а j·a k I. С i r ;э m в 1}. 

44. Epkacan 

. At1rikan al~"kd~ вic~n, ilan hчrilin -llan в~ф~l. Hчrilwi gunфran: "Luuur1du 
1:1IJПiЭkaidru gi.rkuqara, u~I;эmчgdi". 1}.ШtJ.kan htJ.tiЭn ~чrцran IuuuritkI. Tala mo hщ1.01ш 
a~I ik;)q;эran: 

"Epkacan, Epkacan, cirQkil·Q?, 
вajad1;1. ;эш;эрса~, cirtJ.kil 
h;э:gg;эrmisiщl?n, cirtJ.kil". 

Мужчина приблизился, выстрелил -Эпкачана убил, в сосну выстрелил-до 
щепок разбил~ Женщина осталась. Женщина сказала: "Пойдем на место прыж
ков". Ушли, дошли до места прыжков, женщин~ сказала: "Ну, мужик, пры
гай!" Место прыжков быЛ:о, как бы из шил. "Ты-ка вперед скачи, я не умею", 

25 сказал мужчина. · · · · 
Женщина стала прыгать, мужчина позади, прыгая, опередил (дал~ше) 

женщины. Женщина сказала: "Отсюда пойдет место бегов". Дошли до 
места бегов, женщина сказала: "Ну, мужичок, ты беги". - "Я не умею, 
ты-ка (попробуй)", Женщина побежала, мужчина позади дальше (опередил). По
том женщина сказала: "Теперь будет место, где мочатся". Дошли. "Мужик, ты 
rюмочись".---:- "Я не умею". Женщина помочилась, мужчина µозже, значи-

~ю тельно дальше. "Отсюда бvдеr место, где чешут волосы". Дошли до места 
чесания. "Ну, мужик, чеши<-"Я не умею, ты чеши". Женщина деревянной гре
бенкой стала чесать волосы мужчине, гребенку сломала, взяла костяную гре
бенку, стала чесать, опять сломала, взяла железную, стала чесать, один зуб 
сломала, соскользнула гребенка на грудь ее, женщина умерла. Мужчина вер
нулся обратно, Эпкачана сжег на :костре, к матери пошел, расе.казал все. Мать 

sr, от Р.адости легкое вырвала, умерла. 

Н. Б а я к и. Ч и р о м б у 

44. Эш{ачан 

Вначале была старуха, трое сыновей. Сыновьям говорит: »Ночью не ходите, 
страшно". Один сын пошел (под вечер) в полночную сторону. Там в расщелине 
дерева женщина поет: 

"Эпкачан, Эпкачан, чируниль-дя, 
мужчину же принес, чирукиль, 

·:коленями раздавит, чиру.киль". 


